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CTPYKTYPA U CEMAHTHUKA ATBEKTUBHOM
®PA3EOCEMAHTHUYECKOWM I'PYNIIBI « CTENEHb ONBITHOCTH YEJIOBEKA»
B PYCCKOM U ®PAHIIY3CKOM A3bIKAX
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AHHOTauMA. /laHHas CTaThbs MOCBSLIEHA IPO6JIeMe CONOCTABJIEHUS CTPYKTYPhI U CEMaHTHUKH pycC-
CKUX U PpaHIy3cKUX ppaszeoceMaHTUUYECKUX IPYII CO 3HAYEHUEM «CTeleHb ONBITHOCTH YeJI0BeKay.
Tak kak 60/IbIIMHCTBO $PPa3e0/I0ru3MOB JH060T0 A3bIKa HOCAT aHTPONOXapaKTePU3YIOLINI XapaKTep,
a O/IHOM M3 BaXKHEHIIMX XapaKTePUCTHK YesI0BeKa SIBJISIeTCS ero ColMaJbHOe M0JI0KEeHHe, TO CONOCTa-
BUTeJIbHOe M3yyeHHe $ppa3zeoceMaHTHUUECKHX IPYII CO 3HAYEHUEM «CTeleHb ONBITHOCTU YeJ0BeKa»
KaK O/IHOH M3 CyLeCTBEHHbIX XapaKTEPHUCTHK €ro COLHAJbHOI0 MOJIOKEHHUS SIBJISIETCS BIOJIHE aKTy-
a/bHbIM. [IOMHMO 3TOT0, CONOCTAaBUTEIbHOE HCCIe/JoBaHHe GPA3e0IOTU3MOB CIYKUT 6a30H LI U3y-
YyeHUs 060UX A3BIKOB, a TAKXXe BHOCHUT OHpEﬂeﬂeHHbIﬁ BKJIa[ B [IPAaKTUKY I1epeBo/Ja.

H3ydenue ¢ppazeoceMaHTHYECKUX MOJIEH U IPYII BOIJIOIIAET Peaju3aliio OHOMaCHOJIO0THYECKOTO
H0/[X0/1a K aHa/au3y $pa3eosIorHYecKoro MaTepHasa, YTo HanboJsiee COOTBETCTBYET €ro NPHUpPOJe U
BCJIE/ICTBUE 3TOTO SIBJISETCS HanboJIee MPOAYKTUBHbIM.

[Ipu conocTaByieHNH PycCKUX U GpaHIy3CKUX Ppa3eoceMaHTHIECKUX IPYII CO 3HAYEHUEM «CTe-
HIeHb ONBITHOCTH YeJI0OBEKa» BbISIBJIEHbI KaK 00I[He, TaK U OTJIMYUTEbHbIE YEPTHI B IIJIaHE CTPYKTYPhI
U ceMaHTHKH. O6LIMe YepThl HAG/II/JAI0TCSA B CTPOEHHUH Hpa3eoceMaHTHUECKUX IPYII, B OLleHOYHOH
XapaKTepHUCTHKe Gppa3eosoru3MoB, a B psiJie C1yyaeB B UX BHyTpeHHel ¢popme. AHau3 ppaseoceMaH-
TUYECKHUX I'PYII CO 3HaYE€HHUEM «CTeleHb ONBITHOCTH YesJ0BeKa» B 000UX sI3bIKaX 103BOJIMJI BbIIBUTD
CTPOWHYIO CTPYKTYPY JJAHHBIX IPYIII, B COCTAaB KOTOPBIX BXOAST CJEAYIOIINe CEMAaHTUYECKHE TPYIITH-
poBKU Ppa3eos0OTU3MOB: NOATPYIIIbI, MUKPOTPyNIbl (GaKyIbTATUBHO), CAHOHUMUYECKHE OJIOKH, CH-
HOHUMHYECKHUE PAADBI.

B cocraBe ¢ppaseoceMaHTHUYECKUX IPYII CO 3HAYEHUEM «CTeleHb ONBbITHOCTH YeJI0BEKa» U B PyC-
CKOM, U PppaHIy3CKOM si3bIKaX BbISIBJIEHBI siZlepHble U epudepuiiHbie ppa3eooru3mabl.

OTJIMYNUTEJIbHBIMHU 4yepTaMH PYCCKHUX U q)paH]_[y3CKI/IX Cl)paSeOCeMaHTI/I‘-IeCKI/IX rpymnmn co 3Ha4€eHuemM
«CTelleHb ONBbITHOCTH YeJIOBEKa» ABJIAITCA C/leAylre: KOJNIYEeCTBEHHOE HallOJIHEHHEe HEKOTOPbIX
CeMaHTHUYeCKUX IPYINIHPOBOK, OTCYTCTBHE B HEKOTOPBIX C/Iy4asiX COOTBETCTBUH B OZJHOM U3 SI3bIKOB,
a TaKXe HabJII0AI0IHeCs B 6OJIbIIMHCTBE CJIy4aeB OTJIMYHSA BO BHyTpeHHeH GopMe ppa3eosioru3MoB.
Hau6oJiee sipko pa3inyus NposiBJASIOTCSA BO BHyTpeHHeH GopMe Gppa3eooru3MoB, cojieprKaliux Halu-
OHaJIbHO-CcTIeUPUIECKUN KyJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT.

dpazeoceMaHTHYECKAs TPYINA CO 3HAYEHUEM «CTENEeHb ONBITHOCTH YeJI0BEKa» B COBOKYIHOCTH C
JpPYTUMH $pazeoceMaHTUYECKUMHU IPYIIaMU BXOJAUT B COCTaB Pppa3eoceMaHTUIeCKOr0 MOJIsl «COLHU-
a/IbHasi XapaKTepPUCTHKA yesoBeKa». biarosaps Haanuuo nepudepuilHbIX $ppa3eoorn3MOB BO3HU-
KaeT sIBJIeHHWEe NepeceyeHHUst PppaseoceMaHTUYECKUX TPYII, MOCPEJCTBOM 4Yero CO3/aeTcs eJUHOe
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dpaseoceMaHTHUECKOE [T0JIe «COLMAJIbHAsA XapaKTepHUCTHKa YesioBeKa». B cBoto ovyepesp, ¢ppaseoce-
MaHTHYeCKoe 0Jie «COLjMabHasl XapaKTepUCTHKaA YeJIoBeKay, lepeceKaschb € ApyruMu ¢ppaseoceMaH-
TUYECKUMU NoJisIMH, GopMuUpyeT ppa3eosoruuecKruil Kopnyc si3blKa.

Knw4yeBble cioBa: ¢paseosioruyeckue eAuHULbl, ¢paseMbl, ¢paseoceMaHTUUECKOe TIOJIE,
conocTtaBuTesbHass ¢ppaseosiorus, pycckas ¢paseosorus, ¢paHuysckass ¢paseosiorusi, conuaibHas
XapaKTepPUCTHKA YeJI0BEKa, ONbITHBIN, HEONBbITHBIH.

STRUCTURE AND SEMANTICS OF THE ADJECTIVE
PHASEOSEMANTIC GROUP "DEGREE OF HUMAN EXPERIENCE"
IN RUSSIAN AND FRENCH LANGUAGES
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M. M. Tlevtsezheva
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Abstract. This article is devoted to the issue of comparing the structure and semantics of Russian
and French phraseological-semantic groups with the meaning “the degree of a person's experience”.
Most of the phraseological units of any language are of an anthropocharacterizing nature, and one of the
most important characteristics of a person is their social position. Therefore, a comparative study of
phraseological semantic groups with the meaning “the degree of a person's experience” as one of the
essential characteristics of one’s social position is quite relevant. In addition, a comparative study of
phraseological units serves as a basis for the study of both languages, and makes a certain contribution
to the practice of translation.

The study of phraseological semantic fields and groups embodies the implementation of the onoma-
siological approach to the analysis of phraseological material, which is most consistent with its nature
and, as a result, is the most productive.

When comparing the Russian and French phraseosemantic groups with the meaning “the degree of
human experience”, both common and distinctive features in terms of structure and semantics were
revealed. Common features are observed in the structure of phraseosemantic groups, in the evaluative
characteristics of phraseological units, and in some cases in their internal form. The analysis of phrase-
ological semantic groups with the meaning "the degree of human experience" in both languages re-
vealed a harmonious structure of these groups, which include the following semantic groupings of
phraseological units: subgroups, microgroups (optional), synonymous blocks, synonymous series.

In the composition of phraseosemantic groups with the meaning “the degree of a person's experi-
ence” both in the Russian and French languages, nuclear and peripheral phraseological units have been
identified.

Distinctive features of Russian and French phraseological semantic groups with the meaning "degree
of human experience" are the following: the quantitative content of some semantic groupings, the ab-
sence in some cases of correspondences in one of the languages, as well as the differences observed in
most cases in the internal form of phraseological units. The differences are most clearly manifested in
the internal form of phraseological units containing a nationally specific cultural component.

The phraseosemantic group with the meaning "the degree of a person's experience" in conjunction
with other phraseosemantic groups is part of the phraseosemantic field "social characteristics of a per-
son." Due to the presence of peripheral phraseological units, the phenomenon of intersection of phrase-
ological-semantic groups arises, by means of which a single phraseological-semantic field “social
characteristics of a person” is created. In turn, the phraseological-semantic field “social characteristics
of a person”, intersecting with other phraseological-semantic fields, forms the phraseological corpus of
the language.
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BBeaenue

ComocraButesibHbIE (hpa3e00THUECKHEe UCCIEI0BAHUSA CIIY:KAT JIMHTBUCTUYECKOU
6a30M /11 yCOBEPIIEHCTBOBAHUSA YK€ CYIIECTBYIOIIUX METOAUK 00yUYeHNs NHOCTPAHHBIM
A3BIKAM U JUUIS CO37JaHHSA HOBBIX, O0JIee COBEPIIEHHBIX METOUK, a TaKKe CIOCOOCTBYIOT
JIAJIbHEUIIIEMY Pa3BUTUIO TEOPUU U MPAKTUKU MePeBOAa. AKTYaIbHOCTh COIIOCTaBUTEhb-
HOTO HCCJIEJIOBAHUSA PYCCKUX U (QpaHIy3cKUX (Hpa3eosioTU3MOB CO 3HAUEHHUEM «CTelleHb
OIIBITHOCTU 4YeJIOBeKa» OObsACHAeTcsa TeM, YTO JaHHas ¢paseoceMaHTUUYecKas TpyIIa
(®CT') siBsieTcA YACTHIO OOMIMPHOTO pa3eoceMaHTUUECKOTO MO «COI[UAIbHASA XapaKTe-
PHCTHKA YeJI0BEKA», KOTOPOE B COBOKYITHOCTH C IPYTUMU IOJIAIMU 00pa3yeT aHTPOIIOXapakK-
Tepu3ymIUi mjacT ¢$paseosiorTud, JOMHUHUDYIOIIUNA B COCTaBe (Ppa3eogorudecKoro
KOpIIyca JII000To s13bIKa, B TOM YHCJIe pyccKoro U ¢ppaHiy3ckoro. [fTomumo sToro, comocra-
BUTEJIbHBIN aHAIN3 Hpa3eoceMaHTUUECKUX TPYIIN CO 3HAaUE€HNEM «CTelleHb OIBITHOCTH Ye-
JIOBEKa» B PYCCKOM © (PAHIy3CKOM sA3BIKaX IIO3BOJIAET TJIyO’Ke WKCCIIe/IoBaTh
HAIIMOHAJIBHYIO crIenUbUKY (PPa3eoyIOrHIeCKOT0 KOPILyca KaXK/0TO U3 A3BIKOB.

[{es1b JAaHHOM CTAThU — BBIABUTH OCOOEHHOCTH CTPYKTYPBI I CEMaHTHUKH ¢paseoce-
MaHTHYECKUX TPYIIN CO 3HAUEHUEM «CTEIIeHb OIIBITHOCTHU YeJIOBEKA» B PyCCKOM M (DpaHITy3-
CKOM SI3bIKaX.

OHOMAaCHOJIOTHYECKHUH TTOIX0/] K U3YYEHUIO (HPA3e0JI0THUeCKOr0o MaTeprasa A3bIKa
HanboJsiee TPOIYKTUBEH, T.K. UCIIOJIb30BAHUE €AMHUI] (PPA3EOJIOTHN B PEUH OIUPAETCA Ha
VX 3HaU€HUe, a He HA KOMIIOHEHTHBIN COCTaB (Ha UTO OIIUPAETCS CEMACHUOJIOTHYECKUH T10/T-
X071 K u3yueHuro ¢ppaseosiorusMoB). B aTom 3aktovaercs crenuduka ¢Gppas3eoiornyeckoro
MaTepuajia B CpaBHEHUM ¢ JiekcuueckuM. [ToaTomy mccienoBanme ¢ppazeoceMaHTHIECKUX
IOJIEN M TPYII IPECTABISAETCA «HAaUOOJIee COOTBETCTBYIOIINM MpUposie ¢hpaseosorunye-
CKOT'0 MaTeprayia» [2, ¢. 13] 1 HaXOQUT MINPOKOe IPUMeHeHe B IPAaKTUKe U3yUeHUs A3bI-
KOB U B IPaKTHKe IepeBo/ia.

3HaueHUs HCCIeAyeMbIX (pa3eojOTUYECKUX eJUHUI] YCTaHABIUBAETCS IIPU IO-
MoOIIU TIpuéMa uieHTuduKkanuu, paspaboraguoro 1. bamnu [4] 1 ommucanHOTO B pamMKax
rceseioBaHus pycckoii ppaseosioruu P. H. ITomoBeim [8, c. 40—41], 0. A. I'Bo3iap€Bbim
[6] u ap. O;HAKO CyIeIyeT OTMETUTD, YTO JIAHHBIM IIPUEM ITO3BOJISIET YCTAHOBUTH ITPUOJIH-
3UTeJIbHOE 3HaueHue ¢hpa3eosioru3ma, T.K., 1o cupaseainBomy 3ameuanuio 0. A. I'Bo3na-
peBa, HeJIb3s1 MPU3HATh TOXKAECTBEHHBIM 3HAUEHHE CJIOBA U (HPA3E0IOTHUECKON eUHUIIBI
[6, c. 149].

XapakTepusys eIUHUIIBI JIEKCHKO-CEMAaHTUIECKOTO TOJISA C TOUKU 3PEHUS UX KaTETro-
puasbHOU oTHeceHHOCTH, B. I1. ABpaMOB OoTMeUasT, YTO KaKAbIA Pa3 OHU yIOTPEOIISIOTCSA
«KaK eIMHUIIBI TOTO WJIM UHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKOTO KJlacca cJIoB, 00J1a1asd BCEMU €T
CEMaHTHUUYECKUMU, CTPYKTYPHBIMH U (PYHKITMOHAJIBHBIMU CBOKMCTBAMU» [1, ¢. 48]. /laHHOE
MIOJIO’KEHVE TIPUMEHUMO U K Ppa3eoJIOTUUECKUM eJIMHUIAM, O UeM CBUJIETETLCTBYET aHa-
Jn3 ¢Hpa3eosIOTUUECKOTO MaTepuaa.

®pazemnl (TepmuH H. . AstedupeHko [3, ¢. 4]) co 3HaUeHUEM «CTETIEHD OITBITHOCTU
YyeJIoBEKa» C TOUKU 3PEHUS UX KaTerOPUAJIbHOU OTHECEHHOCTH Yallle BCero IPeCTaBIAI0T
co0ol aJbeKTUBHBIE (PpazeosoTHYecKre eINHUIBI. ATBEeKTUBHBIMU Ha3bIBalOTCA ¢pa-
3eMbl, 0003HAUAIOIHE MMPU3HAK IIpeAMeTa WU JIMIA, UX 3HaYeHHe UAEHTUQUIUPYETCS
MIpUIaraTeJIbHBIMH, TTIOJTHBIMU UJIN KPATKUMU, WJIU 3 beKTUBHBIMH CJIOBOCOUETAHUSAMU [0,
c. 13]. [lanHblii pa3psaz ¢paseosiorusMos, 1o TepMmuHoaoruu A. M. UemnacoBoii, Ha3bIBaeTcA
npu3HAUYHBIM. Hampumep, cmpeasHstit (cmapwuiit) 80poodeil 03HAYaeT ‘MHOTOOIBIT-
HBIN YeJI0BEK, KOTOPOTO TPYAHO OOMaHYTh .

dpaszeoceMaHTHUYECKHE IPYIIIBI, I0/IOOHO IOJIAM, UMEIOT AP0 U nepudeputo. Anep-
HBIMH SBJISAIOTCA (PPa3eosIoru3Mbl, OCHOBHOE 3HaUeHHEe KOTOPBIX COBIAJIAeT CO 3HAaUEHUEM
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dbpaszeoceMaHTHUYECKOH IPYIIBI, (OPMaIbHBIM ITOKa3aTeJIEM B 3TOM CJIydae SBJIAIOTCS 3HA-
YeHUs, OTPasKEHHbIE B cI0BapsX. IlepudepuiitHbIMU ABIAIOTCA (GPa3e0J0TU3MbI, KOTOPhIE
UMEIOT JIPYTOoe OCHOBHOE 3HaUEeHHUE U BXOJAT B JJAHHYIO (PpazeoceMaHTHUECKYIO TPYIIITY 110
CBOEMY HEOCHOBHOMY 3HaY€HHIO, T.€. MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHbI B PeUH B 3HAYEHUH JaH-
HOU (ppazeoceMaHTHUECKOU TPYIMIIbI; IPU STOM JaHHOe 3HadeHue (paszeosorn3Ma, Kak
IIPaBUJIO, HE OTPAKAETCS B CJIOBAPSIX.

Anaaus

AnbekTuBHAA ¢dpaseoceMaHTHUECKasl TPYINa CO 3HAUEHUEM «CTEIeHb OIBITHOCTH
YyeJioBeKa» IPEICTABIAET COO0M COBOKYITHOCTh (hPa3€0JIOTUUECKUX EANHHUI], XapaKTepU3y-
IOIIMX HAJIMYKE WJIN OTCYTCTBHE OIBITA y UEJIOBEKA.

dpaszeoceMaHTHUECKAs TPYIIIA «CIMeENneHb ONbIMHOCMU Yeaoseka» obpa3oBaHa Ha
OCHOBE apXHCEMbl «CTEIEHb OMBITHOCTU» U JEJIUTCA HA 2 aHTOHUMHYHBIE TOJTPYIIIHI:
«OTIBITHBIN» U «HEOIIBITHBIN ».

[ToArpyIima «onwulmHbiil» o0pa3oBaHa Ha OCHOBE apXHUCEMBbI «OOJIBIITON OMBIT» U CO-
JIEPKUT 4 CHHOHUMUUYECKUX 0JI0KA C JOTIOJTHUTETbHBIMU OTTEHKAMHU 3HAYEHU: 1) « MHOT'O-
OTIBITHBIN Y€JIOBEK, KOTOPOTO TPY/THO OOMAaHYTh», 2) « MHOTO HCITBITABIITNH, ITEPEKUBIITHI
YeJIOBEK», 3) «IOOBIBABIIINI B Iepe/iesIKaX, HHOT/Ia UMEIOIUN HeOe3yIIpeuHOe MPOIILIoe»,
4) «MHOTOOIIBITHBIN, IOBKUH, COOOPa3UTEIbHBIA UeJIOBEK, KOTOPBIN CBOETO HE YIIYCTUT».

B kaXk7iIoM CHHOHUMUYECKOM OJIOKE BBIJIEJIEHbI CHHOHUMUYECKHE PS/Ibl, B HEKOTO-
PBIX CJIy4asix OIMHOYHbBIE (hpa3eMbl.

CemeMbl (pazeM MOATPYIIBI «OIBITHBI» UMEIOT B CBOEM COCTaBe CJIEAYIOIIVE
CEMBI: «IIPU3HAK IIPeIMEeTa» + «HEMPOIECCyaTbHbIN TPU3HAK» + «IIPU3HAK KUBOTO MIPE/T-
MeTa» + «KauecTBa YeJIOBEKa» + «COIlMAIbHbIE KaUeCTBa YeJIOBEKa» + «IIOCTOSTHHBIM/I1e-
PEMEHHBIH TPU3HAK YeJIOBEKA» + «CTEIEHb OIBITHOCTU» + «OOJIBIIION OIBIT» + apxucema
(wru cosoxkynHocmsb apxucem) Kaxco020 CUHOHUMUYUECKO20 0A0KA + «II0JIOKH-
TeJibHast (OTpUIAaTEIbHASI) OlleHKa». PACCMOTPUM KaxKAYIO OT/IEJIbHYIO ITO/ITPYIIILY.

1) CHHOHUMHYECKHI OJIOK C JOTIOJTHUTETbHBIM OTTEHKOM 3HAYEHUS «MHOTOOIIBIT-
HBII YeJIOBEK, KOTOPOTO TPYAHO OOMAaHyTh» CO3/IaH Ha OCHOBE apXHUCEMBI « HEBO3MOKHOCTD
0OMaHYTb» U COIEPIKUT PYyCCKUE siZiepHbIE ppaseMbl cmpeanaHslil (cmapwlit) eopoodeii,
cmpeaaHan (oocmpeasHHas) nmuuya, cmapulit (cmpeasaHslit, mpas.aeHsvlit)
80k (38epv), mépmutil karau [ECOCPA: 127], cobaxky ceea, ¢ noHamuem Kmo
[BCDCPA: 128] — dpanitysckue si/iepHble hpa3eMbl ne pas étre a ses premiers amours
(mocn. «BmoOUTHes He BriepBbie») [HBOPDC], ancien du papier apzo (noca. «crapsiit
s)kypHasucT» [HBOPDC: 58], chat échaudé (ocn. «ommnapenasiii Kot» [HBOPDC: 286—
287], avoir l'oeil américain (;oci. «<umeTbh amepukaHckui 11az») [HBOPDPC: 1082], a
Takke ¢paHiy3ckue nepudepuiinbie ppazemsr avoir dans l'oeil (nocn. «umersh B T1a-
3ax») [HBO®PDC: 1086], avoir l'oeil mobile (moci. «uMeTh NOABUMKHBIA IJI1a3»)
[HB®PDC: 1087], cheval de retour (soci1. «BepHyBIasics jomaaka») [HBOPPC: 298].
Hanpumep: «Cmpeasanwtit 6opoo6eit smom 6viswuil noauyetickuil! Taxozo Ha MaKuHe
He nposedellb, - NOACHUA OH NpudUHY ceoez20o cmexa» (A. H. Cabypos. Y apysei oJlHU J0-
poru). «Celle que vous avez est bonne pour la maison. Il vous en faut une autre pour les
visites. J'ai vu ca, moi, du premier coup en entrant. J'ai U'oeil américain. (To naamve,
YIMO HA 8acC, XOPOwWo 041 doma. A 8am HYXCHO naamoe 012 su3umos. A 3mo noHsa c nep-
8020 832.150a. Yo nosepvbme, Yy MeH HAMeMaHHblil (onuvumubslit) 2na3)» (G. Flaubert.
Madame Bovary). ®pazeMbl JaHHOTO CHHOHUMHUYECKOTO OJIOKA B 00OMX SA3BIKAX YaIle CO-
JlepsKaT IMMO3UTUBHYIO OIIEHKY, HO U3P€e/IKa MOTYT UCIIOJIb30BAThCS M C HETATUBHOU OIIEHKOM.

2) CHHOHUMUYECKHUH OJIOK ¢ OMOJTHUTEIFHBIM OTTEHKOM 3HAUE€HHUS] « MHOTO HCIThI-
TaBIIINH, TEPEKUBIITNHA YeJIOBEK» CO3/IaH Ha OCHOBE apXMCEMbl « MHOTO TIEPEKUBAHUN» U
COJIEPIKUT PYCCKUE si/lepHbIe (ppazeMbl sudasuuil 6udvt, sudan (6udstean) (ecakue)
8udvl, nodvIBABWIUILL 8 Nepedeakax, He auepa pPoouacs Kimo, He nepesvlil 200
(pa3) zamydrxncem xmo [BCOCPA: 127] — dpaniysckue sanepHble ¢ppaszemMbl avoir vu le
loup (noci. «yxe BuseBinii Bosika») [HB®PDC: 907], ne pas étre né d'hier (nocn. «He
Buepa poausmuiica») [HBO®PDC: 1055], vieux routier (oci. «CTapblii BOHUH»)
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[HBOPDC: 1367], vieux troupier (nocn. «crapbii conpat») [HBOPDC: 1552], dp. nepu-
depuiinsie ¢ppazeMmbl avoir déja vu neiger (0CI. «yKe BHAEBIINN, KaK HUET CHEr»)
[HE®P®C: 1056], connaitre le tabac (noci. «3HaTh TOJIK B Tabake») [HBOPPDC: 1461],
avoir le tour de main (noci. «<uMetrb cHOpoBKy») [HBOP®DC: 1521]. Hanipumep: «H mbl
CHO8A HAYUHAAU NPOHUMAMb €20 MO MOAbOAMU, MO Y2po3amu, HO MYMCUUOK, 3HAMDb,
«8UOdblEAN 6UObLL» U HA MAKUHE e20 He NPo8edéwdb: Hego3MYMuM, KaK UCMYKAH»
(JI. A. ®ypmanoB. Msrex). « Monsieur Barthélémy n'est pas né d'hier, il consentira a ne
pas approfondir, a fermer les yeux. (I'ocnodun bapmeaemu danexo He maadeHeu (He
euepa poduswiuiics). OH 0XOMHO CO21ACUIMCS He KONambCs 8 ee NPOUL10M, 3aKpoem Ha
He2o 2na3a)» (H. Duvemois. La Poule). ®pa3zembl JaHHOTO CHHOHHUMHYECKOTO OJIOKA B
000HX sI3bIKAX Yallle BCEro COJiepsKaT O3UTUBHYIO OIIEHKY.

3) CHHOHUMUYECKHUI 6JIOK C IOMTOJTHUTEIHHBIM OTTEHKOM 3HAUEHUs «IT0OBIBABIIUI
B IIepeiesIKaX, MHOTIa UMEIOINi Hebe3yIpeuHoe mpoinioe» copMUPOBAaH Ha OCHOBE CO-
BOKYITHOCTU apXHUCEM «ITOOBIBABIIHH B IIEPEEIKAX» U « COMHUTEIBHOE ITPOIIIOE» U COZIEP-
JKUT pyCcCKHe sJiepHble ¢paseMbl npoaémuas 20a06a (20ao08ywka), npoiumu
(npowedwtit) (cxke03wv) (1) o2onb (u) 600y (02HU U 800bL) (U MeOHbIEe MPYOBL)
[BCOCPA: 128] — dpanmysckyto saaepHyo dpasemy savoir le latin (oci. «3HATH Ja-
TiHb») [HBOPDPC: 886], a Taxxke ¢panmysckue nepudepuitHpie ¢paseMsl vieux
marcheur (noci. «crapbeiii xon0k») [HBOPDC: 961], vieux reitre (qoci. «cTapbiii coJi-
nadon») [HBOP®DC: 1328], ancien de la Garde (noci. «crapsiii Bosika») [HBOPDC: 58].
Hanpumep: «Twt He 2150u, umo oH epybosam. E2o xcusns He 6anosana. IIpowen 020Hb,
6800y u MedHble mpyovr» (O. H. Taypun. I'pemsimuii mopor). «Se trouvant en présence
d'un homme qui «entendait le latin», il se replia prudemment dans le maquis de
l'esthétique. (Oxasaswuucs 8 obwecmae 4ea08eKd, «KNOHUMANOWE20 AAMbIHb» (OUeHDb
oNvUMHO20), OH baazopa3ymHo pemuposancs 8 dedpu acmemuxu)» (R. Rolland. La Foire
sur la place). ®pazeMbl JAHHOTO CHHOHUMHYECKOTO 0J10Ka B 000MX sAI3bIKaX UMEIOT KaK Hera-
TUBHYIO, TAK U ITO3UTUBHYIO OIIEHKH.

4) CuHOHUMUYECKHUH OJIOK C JOMMOJTHUTEIbHBIM OTTEHKOM 3HAUEHHs «MHOTOOIIBIT-
HBI, JIOBKUH, COOOPA3UTETHHBIN YEJIOBEK, KOTOPBIN CBOErO HE YIIYCTHUT» CO37]aH HA OCHOBE
COBOKYITHOCTH apXHUCEM «COOOPA3UTETHBHOCTE» U «JIOBKOCTD, IIPAKTUYHOCTb» U COIEPIKUT
pycckue sanepHbie ppazeMsbl (napeHs) He npomax [BCOCPA: 127], npodyenan (xum-
pas) 6ecmusn (weavma) [ECOCPA: 86], He ranomw u pyc. niepudepuiinpie ppaszemMbl
He AbIKOM Wum, HaA X000y noomémxu peém (pedxcem) (c OCHOBHBIM 3HaUEHHEM
«JIOBKUH, OBICTPBIN»), MPOHCHCEHHDBLIL Naym (C OCHOBHBIM 3HAUYEHHEM <«IKYJIUKOBA-
THII»), 3HaAem kaxk u umo, 3naem (ece) xo0wvt U 8bix00bl (C OCHOBHBIM 3HAUYEHHEM
«xutpbii») [BCOCPSA: 87] — ¢dpaHiysckue sgepHbie dpazeMbl rompu aux affaires
(mocs. «ymesibli, OIBITHBIA B fenax») [HBO®P®C: 19], avoir la main rompue a qch
(moc. «HabuTh cebe pyky Ha yeM-i1. ») [HBOPOC: 924], étre orfévre en la matiére
(mocs. «OBITH MacTepoOM 30JIOTHIX Jiesl B cBoeM Jiesie») [HBDPOC: 1116], conserver les
pieds au sec (10ca. «coxpaHuTh HOTH cyxuMmu») [HBOP®C: 1202], a Takxke GpaHIy3CKUe
nepudepuiinbie ¢ppazembl n'avoir plus de lait au bout du nez (noci. «He UMETH
0oJibIlle MOJIOKA Ha KoHuYHKe Hoca») [HBO®PDC: 877] (c ocHOBHBIM 3HAUEHHEM «MOJIO-
Jioti»), a la redresse npocm, (moci. «ymasou, 1uxoi, 6passiii») [HBOPDC: 1323], savoir
nager (mocn. «ymerb miaaBatb») [HB®POC: 1394] (¢ OCHOBHBIM 3HAYEHHEM «JIOBKHH,
ObIcTpHIi»). Hanipumep: «Ho manvlil, sudams, He NPOMAX, 21a3KU-Y201bKU MAK U 20-
pam. (YO. laBbizioB. CuHUe TIOJIBIIAHBI). «Je me suis mis dans les affaires». On ne lui a pas
demandé quel genre d'affaires. Dans ce milieu, la qualité qui vous conserve les pieds
bien au sec, c'est la discrétion. Nous ne l'avons jamais oublié. (4 3anumaroco busrecom».
Mpbt He cnpocuau e2o, kKakum umeHHo. Budumo oH napenvs He npomax. B 6aamHom mupe
yem MeHblle 8bl 3Haeme, mem bezonacHee. Imoil ucmuHbsl Mbl HUK020a He 3adbbieanu)» (S.
Berteaut. Piaf). ®pazemb! JaHHOTO CHHOHIMUYECKOTO 0JI0KA B 000UX SI3BIKAX UAIlle CO/IEP-
’KaT IMMO3UTUBHYIO OIEHKY, HO MOTYT UCITOJIb30BAThCA U C HETATUBHOM OIEHKOM.

[ToArpyIina «HeoNnbUMHbIU» aHTOHUMHUYHA MOATPYIIIE «ONblMHbIL» U_0bpa3oBaHa
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Ha OCHOBE apXHUCEMBI «MaJIbIH OMBIT». OHA COIEPKUT 3 CHHOHUMUUYECKUX 0JI0KA C I0TI0JI-
HUTEJIbHBIMU OTTEHKAMH 3HAYeHUs: 1) «He UMEIOIIUH KU3HEHHOTO OIbITa, HECBEAYIIUT,
HEe UCHBITABIINH TPYAHOCTEH », 2) «HEOMBITHBIM 110 MOJIOZOCTU», 3) «HU3-32 HEOIBITHOCTU
IIOIIABIINH B HEIPUATHYIO CUTYallHiO». B KaK7J0M CHHOHUMHYECKOM OJIOKE BBIJI€JIEHBI CH-
HOHHUMHYECKHE PSAJIBI, a B PSIJIE CJIyYaeB - OJITHHOYHBIE (Ppa3eMbl.

Cemembl (ppasemM MOATPYIIIHI «HEOUBITHBI» UMEIOT B CBOEM COCTaBe CJIEAYIOIINE
CEMBI: «IIPU3HAK IIPeMeTa» + «HEMPOIECCyaTbHbIN IPU3HAK» + «IIPU3HAK JKUBOTO IIPE/I-
MeTa» + «KayecTBa YeJIOBEKa» + «COIlMAIbHbIE KaUeCTBa YeIOBEKa» + «IIOCTOSTHHBIMN/T1e-
PEMEHHBIHN MMPU3HAK YeJIOBEKA» + «CTEIeHb OIMBITHOCTH» + «MAaJIbIH OIIBIT» + apxucema
(wru cosokynHocmv apxucem) Kax)rco0020 CUHOHUMUYUECKO20 010KA + «OTPUIIa-
TeJIbHAsI OLIEHKa».

1) CHHOHUMHUYECKUH OJIOK C JIOTIOJTHUTEIbHBIM OTTEHKOM 3HAUEeHUsl «HE UMEIOIIUi
’KM3HEHHOTO OIbITa, HECBEAYIIUN, HE CIIBITABIIINNA TPY/THOCTEN» CO3/]JaH HAa OCHOBE COBO-
KYIIHOCTH apXHUCEM « HECBEAYIIHUI» U «OTCYTCTBHE TPYTHOCTEH» U COIEPIKUT PYCCKHE S/IEP-
Hble (pazeMbl He HIoxaa nopoxa (nopoxy) [BCOCPA: 111], u He Hoxana (uezo), He
eudea (He 3Ha) KY3bKUHOU Mamepu (MaMUHOU Mambl) — ppaHIy3CKHUE s/IepHbIE
dpazemn! c'est un amiral suisse (7oci1. «3TO MBeHNapcku aamupad...») [HBOPOC:
54], avoir encore son pucelage (noci1. «6b1Th eBcTBeHHUKOM(11€i1)») [HBOPDC: 1287],
pur comme une oie (10cj1. «IUCTBIN Kak Irych») [HBOPDC: 1288]. Hanpumep: «Meaews
Yenyxy, NnOMoMy umo ewé nopoxy Kax caedyem He HIOXAA, A Nocaamby mebs, maxk mo-
2da 6bt u y3nan» (H. I'. Tapun-MuxaiiyioBckuii. JlerctBo Tembr). «- ...Est-ce que j'ai jamais
eu le temps d'aimer, moi? Est-ce que je sais ce que c'est qu'une femme? Je suis pur, mon
cher, pur comme une oie, ajouta-t-il en éclatant de rire avec beaucoup de bonhomie....
(Paszese y meHs 6bL10 8pemsa at0bums? Passe s 3Hato, wimo makoe xceHwuna? A uuem kak
A2HEHOK (HeonbIMHBIIL), MOl Muaslil, - dobasun oH, paspasuswucs 00O6POOYUHBIM
cmexom)» (G. Sand. Horace). ®pazeMbl JAHHOTO CHHOHUMHYECKOTO 0JI0Ka B 000UX SI3bIKAX
MOTYT CO/IEP?KATh KaK HETaTUBHYIO, TAK U IMO3UTUBHYIO OIEHKH.

2) CHHOHUMUYECKUU OJIOK C JOTIOJIHUTETbHBIM OTTEHKOM 3HAUEHUsI «HEOTBITHBIN
IO MOJIOZIOCTU» CO3/IaH HA OCHOBE COBOKYITHOCTH aPXUCEM «HECBEYIIUI» U «MOJIOAOCTD»
U COAEPKUT pycckue mepudepuitHble ¢pazeMbl HOC He O0pPOC, MAN0 Kawu e
[BCPCPA: 111], Ha 2yb6ax ewé M0.10K0 He 06CoXA0, MON000 — 3eaeHo [PD: 382], us
M0A00bix 0a parHuil [PP: 444] (c OCHOBHBIM 3HAYEHUEM «MOJIOZO») — (ppaHIy3CKuIe
nepudepuiinbie ppasemsl né d'hier (nocn. «Buepa poauBmuiicsi») [HBOPDC: 1055] (c
OCHOBHBIM 3HAUEHUEM «MOJIOZION» ), étre neuf comme un fifre(noca. «6bITh HOBBIM KaK
dnetitucr») [HBPPOC: 1058] (c ocHOBHBIM 3HaUEHHEM «HOBBIN» ), des jeunes oui (;1oc1.
«wmanoaemxu»). Hanpumep: «Meaxo naasaewn, kyoa mebe 0o nac! Maro kauat en»
(H.T. ITomsanoBckuii. Bpat u cectpa). «Je suis passé a un stand et j'ai parlé a des jeunes
oui (Oxoa0 cmotiku ¢ AUMOHAdOM S pa3208apuean ¢ KakUMu-mo Maa0aemKamil)».
(Jules Romain. «6 octobre»). ®pazembl JaAHHOTO CHHOHUMHUYECKOTO 0JI0Ka B 000UX SI3bIKAX,
B OCHOBHOM, COJIep>KaT HETaTUBHYIO OIEHKY.

3) CHHOHUMHUYECKHI 0JIOK C JOTOJTHUTEIFHBIM OTTEHKOM 3HAYEHUS «U3-3a HEOTIBIT-
HOCTH IIOMABIINI B HEMPHUATHYIO CUTYaIlHI0» CO3/IaH Ha OCHOBE apXHCEMBI «CO3/JaHHE He-
IPUATHON CHUTyallMU» U COAEPKUT PYCCKHe siepHble (paseMbl KaAK nepevlit pas
3amydxncem [BCOCPA: 111], xax euepa poduacs — GpaHIy3CKyIO sAAepHYIO (ppaseMmy
mauvais départ (nocn. — «mwioxoe Hayano») [HBO®POC: 473]. Hanpumep: «Ho JluHa
npodoxcuna: «Tol kaxk euepa poouaca. I'oanrandckue u dpyaue esponelickue 080w,
@dpyxmul u s200bt npusosam u3 Kumas, amo ece snarom!» (I'. Cagysnaes. Tabierka). ®pa-
3eMbI JJAHHOTO CHHOHUMMYECKOT0 0JI0Ka B 000MX SI3bIKAX COJIEPKAT HETATUBHYIO OIIEHKY.

Pe3ysbTaTsl

Takum 00pa3oM, aTbeKTHBHAsA (ppaszeoceMaHTUUECKAs TPYIIIIA CO 3HAUEHUEM «CTe-
IIeHb ONBITHOCTH YeJIOBEKA» COAEPIKUT (pa3eMbl, XapaKTEPUIYIOINEe HATUYKNE WU OTCYT-
cTBue omnbITa y uesioBeka. OCI' «cmeneHs onbimHocmu veaosexa» o6pa3oBaHa Ha OCHOBE
apXHUCeMBbI «CTETIeHb ONBITHOCTH YeJIOBEKa», BbIIEJIEHHON B 3HAUEHUH KaKJ0U (hpa3eMbl.
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ComnocraBurenpHbid a3 PCIT «cmenens onvimHocmu uenogexa» B PyCCKOM U
(dpaHIy3cKOM SA3BIKAaX BBISABHJI UX CXOZCTBA W pas3iauuusA. K CXOHBIM yepTaM OTHOCHTCS
6,1M30CTh BHYTpEeHHEH (pOpMBbI HEKOTOPHIX (ppazeM, OTHAKO MPU PACXOKAEHUHN B 3HAUEHUU
TN €T0 OTTEHKAaX, HalIpUMep, PyC. HA 2Yyoax ewé M0oa0KO0 He 00CcoxX10 (CHHOHUMUYe-
CKHI OJIOK C JIOTIOJTHUTEIbHBIM OTTEHKOM 3HAUE€HUS] «HEONBITHBIA 110 MOJIOAOCTU») — DP.
n'avoir plus de lait au bout du nez (;oci. «He UMeTh OOJIbIIIE MOJIOKA Ha KOHUHKE
HOca») (CHHOHUMUYECKUH OJIOK C JOTOJHUTEIbHBIM OTTEHKOM 3HAUYE€HUS] «MHOTOOIIBIT-
HBIH, IOBKUH, COOOpa3UTEIbHBIN YeJI0BEK, KOTOPBIA CBOETO HE YIIYCTUT»); PYyC. KAK euepa
poouacs (CHHOHUMUYECKHUH OJIOK C JIOITOJTHUTEJIbHBIM OTTEHKOM 3HAUeHUS «H3-3a He-
OIIBITHOCTH IIOIABIINY B HEMPUATHYIO CUTYAILIHIO» ), HE 8uepa poouwacs kmo (CHHOHUMH-
YyecKUH OJIOK C JOIOJHUTEJbHBIM OTTEHKOM 3HAYeHUs «MHOTO HCIIBITaBIINH,
IIEPEXXUBIINN YeJIOBEK») — Gp. ne pas étre né d'hier (noci. «He BUEpPa POTUBIIHIC »)
(cHHOHUMMYECKHUH OJIOK C JIOITOJTHUTEIbHBIM OTTEHKOM 3HAUe€HHUs] «MHOTO HCIBITABIINHT,
MIePEKUBIIINI YEJTOBEK» ).

Kpowme Toro, ucciemyembie (ppazeoceMaHTUIECKHE TPYIIIBI B 000UX A3BIKAX UMEIOT
CXOAHYIO CTPYKTYPY. AHanu3 ganHou @CI' mokasas, 4To B pyCCKOM U (PPAHITY3CKOM SA3bIKAX
OHA BKJIFOYAET CJIEAYIOIINE CEMAaHTUUYECKHe TPYNITHUPOBKH (HPa3eoIOTU3MOB Pa3IMIHON
cTerleHH abCTPAKIINU: ITO/ITPYIIIbI, CHHOHUMUUYECKHEe OJIOKH, CHHOHUMUYECKHUE PSIbI U OT-
JlesbHbIe (hpa3eMbl.

B cocraBe ®CI' «cmenenb onbimHocmu 4ea08eKa» BBIAEIEHBl 2 aHTOHUMHUYHbIE
MIOJITPYIINBI - «OIBITHBIN» U «HEOMBITHBIN». [loATpyIIIIa «ONBITHBIN» COAEPIKUT 4 CUHOHU-
MHYECKHX 0JIOKA C JIOTIOJIHUTEIbHBIMH OTTEHKAaMH 3HAYEHHA: 1) « MHOTOOIIBITHBIN YesIo0-
BEK, KOTOPOTO TPY/IHO OOMAaHyTh», 2) «MHOTO HCIBITABIINN, MEPEKUBIIUN YeIOBEK»,
3) «IMOOBIBABIINY B MepeeiKax, HHOTa UMEIONUN HeOe3yIIPeuHOe MPOIILIoe», 4) « MHO-
TOOIIBITHBIH, JIOBKHIH, COOOPa3UTEIbHBIA YEeJIOBEK, KOTOPHIH CBOEro He yIycTuT». Iloz-
IPyIIla «HEOIBITHBIA» COHEPKUT 3 CHHOHUMHYECKHX O0JI0OKA C JIOIOJHHUTEIbHBIMU
OTTEeHKAaMH 3HAYeHUs: 1) «He UMEIOIINH KU3HEHHOTO OITbITa, HECBEIYIIUI, HEe HCIIbITaB-
T TPYTHOCTEMN », 2) «HEOIIBITHBIN 110 MOJIOZOCTU», 3) «M3-3a HEOIIBITHOCTH IOMABIIUN B
HENPUATHYI0 CUTYaIui0». [laHHble CHHOHUMUYECKHE OJIOKU COCTOST M3 CHHOHUMHYECKUX
PS/IOB U OT/EbHBIX (hpa3eM.

Crnemyer OTMETHTb, UYTO B O0OOMX S3bIKaX BBIABJIEHA CXOAHAsA OI€HOUHAS
XapaKTEPHUCTUKA B pAMKaX CEMaHTUUYECKUX HOATPYIII ¥ CHHOHUMUYECKHUX 0JIOKOB.

Paszyimuns HaOJII0/1aF0TCSA Yalle BCero BO BHyTpeHHel popme ¢dpaseMm, a Takke B 00b-
eMe (hppaseosIorIyecKoro MaTepruaia B COCTaBe CHHOHUMUUYECKUX OJIOKOB.

Ocob0oro BHUMaHUS 3aCJIyKUBAIOT (PPa3eosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTAMH, HMEIOIUMU
HAIlMOHATLHO-CIIENN(PUIECKYIO KYJIBTYPHYIO OKpackKy. /[y moHUMaHUA JaHHBIX (pas3eo-
JIOTU3MOB Heo0OX0/IMMbI (POHOBBIE 3HAHUSA HOCUTEJIEN JaHHOU JIMHTBOKYJIBTYPHI. B mccie-
nyemMol ¢paszeoceMaHTHYECKOW TpyIIle 3TO TaKue pycckue ¢pa3eosioTu3Mbl, Kak
mépmaulil Kanau, He AbLIKOM wum, npooyeHan (xumpas) 6ecmua (weavma), He
eudea (He 3HaAA) KY3bKUHOU mMamepu U ppaHiy3ckue ppaseonorusmbl avoir l'oeil
américain (0ci. «<UMeTh aMEPUKAHCKUH Ty1a3»), savoir le latin (mocit. «3HATH Jia-
TBIHB»), ¢'est un amiral suisse (70C/. «3TO MIBEHIAPCKUH aaMupail...»), étre neuf
comme un fifre (1oci. «ObITh HOBBIM KaK (DJIEHTHCT»).

3axIroueHue

HekoToprble ¢ppa3eosioru3mMbl MOTYT BXOAUTH B cocTaB HecKobKuX ®CI' uau cuHo-
HUMHWYECKHUX OJIOKOB M3-32 HAJIUUMSA Y HUX HECKOJIbKUX 3HAYEHUH WJIU JOTOJTHUTETHHBIX
OTTeHKOB 3HaueHUH. /lanHbIe (ppaszembl oOpasyio nepudeputo ucciaenyemoit ®CI. Hampu-
Mep, CHHOHUMUYECKUH OJIOK ¢ JOTIOJTHUTEIbHBIM OTTEHKOM 3HAUYE€HUS « HEOIIBITHBIM 110 MO-
JIOMOCTH» U B PYCCKOM, M BO (PAHIy3CKOM SI3bIKaX IIOJHOCTHI0 CHOPMHPOBAH
nepudepuiHbIMEI (Hpas3eoyoTU3MaMi, UMEIOIUMU IPYTOe OCHOBHOE 3HaUEHHe: ¢ OCHOB-
HBIM 3HAUEHHUEM «MOJIOIOU» — PYyC. HOC He 00POC, MA10 KAWU ea, Ha 2Yybax ewé mMo-
A0KO He 00C0XA0, M0OA000 — 3€A€HO, U3 MO0A00bLx 0a panHuit — ¢p. né d'hier
(moc. «BYepa pOAUBIIUICA»); a TaKKe C OCHOBHBIM 3HAU€HUEM «HOBBIH» — BBISBJIEHA

[ ]



Tyasckuil Hay4Hblii eecmHuk. Cepust Hcmopus. A3viko3HaHue. 2021. Boinyck Ne 2 (6).

dpazema TOJIPKO BO HpAHIY3CKOM sI3bIKE — €tre neuf comme un fifre (noci. «ObITH HO-
BBIM KaK (QJIEATHCT»).

bnarozaps Hamuuuio nepudepuilHpIX Gpa3eM BO3HUKAET SIBJIEHUE IepeceueHust

pasabpix @®CI, a Takke pas3HBIX CHHOHUMHYECKHX OJI0KOB BHyTpH ucciaenayemout OCT.
Hanpumep, ¢ppaszembl 13 CHHOHUMUYECKOTO OJIOKA C IOMOJIHUTEIFHBIM OTTEHKOM 3Haue-
HUS «HEOIBITHBIN 110 MOJIOZOCTU» BXOJIAT IO JIPYTUM CBOMM 3HAaUEHUAM BO ¢pazeoceMaH-
THUUYeCKHe NoJd «(Pu3nuecKkas XapaKTEPUCTUKA YeJ0BeKa» M «JIyXOBHAas XapaKTEpPUCTHUKA
4JesI0BeKa», a TAKXKe B M0JIe «XapaKTePUCTUKA HEXKUBOTO IIpeaMeTa». fBjeHue nepeceye-
HUsI CEMaHTUYECKUX TPYIII U ITOJIEN CO3/IaeT eAUHBIN (HPA3E0TOTHUECKUIN KOPITYC A3BIKA.

10.
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